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 Wëllkomm op der musel! 

more than 20 winegrowers and some distilleries will open 
their doors under the motto „wine, taste, enjoy“. this 
event focusses on tastings of Luxembourgish wines and 
Crémants. But there is so much more to experience: music 
and art exhibitions, guided walks and culinary treats in the 
wine cellars and restaurants. this event is for sure the best 
chance to get acquainted with Luxembourgish wines and 
crémants as well as their producers and their winegrowing 
region at once.

Come and try out!

Une vingtaine de vignerons, ainsi que quelques distille-
ries vont ouvrir leurs portes pour la manifestation „wine, 
taste, enjoy“. Bien sûr la dégustation de vins et Crémants 
luxembourgeois va primer, mais il y aura beaucoup plus à 
découvrir : de la musique et des expositions d’art, des visites 
guidées et des spécialités culinaires dans les caves et les res-
taurants. Ce sera un week-end des vins mouvementé, tous 
azimuts au miselerland et sûrement la meilleure occasion 
de faire connaissance des vins luxembourgeois, des 
Crémants et de leurs producteurs dans la région elle-même.

Venez découvrir  !

Unter dem motto „wine, taste, enjoy” öffnen mehr als 20 
winzer und einige Brennereien ihre pforten. natürlich 
stehen Verkostungen Luxemburger weine und Crémants im 
Vordergrund. aber es wird weit mehr geboten: musik und 
Kunstausstellungen, geführte wanderungen und kulinari-
sche spezialitäten in weinstuben und restaurants. sicher die 
beste gelegenheit, die wunderschöne Luxemburger mosel 
und ihre exquisiten weine und Crémants kennen zu lernen.

Probieren Sie es aus!

in cooperation with  |  en coopération avec  |  in Kooperation mit

Fonds de solidarité Viticole 

www.vins-cremants.lu

with the support of  |  avec le soutien de  |  
mit der Unterstützung von:

your stay  |  Votre séjour  |  ihr aufenthalt:
www.visitmoselle.lu/special-offers 

office régional du tourisme  
région moselle Luxembourgeoise

115, route du Vin  |  L-5416 ehnen

T +352 26 74 78 74  F +352 26 74 78 94 
oenotourisme@visitmoselle.lu

www.visitmoselle.lu 
www.facebook.com/Visitmoselle
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  mobility  |  mobilité  |  mobilität 

public transport  |  transports publiques  |  ÖpnV
www.mobiliteitszentral.lu
private bus transport  |  Bus privés  |  privater Bustransport
www.winetasting.lu  |  www.emile.lu

shuttle-bus service  |  service de navettes  |  shuttle-Bus
15.-16.05.: 11h00-20h00

Bus schedule  |  horaires des bus  |  Busfahrplan
www.visitmoselle.lu/wine-taste-enjoy & p.32 

nightlifebus from  |  à partir de  |  ab 20h00
www.mobilite.lu

By bike  |  en vélo  |  mit dem rad
www.rentabike-miselerland.lu 
www.velo-sans-frontieres.eu

taxi
taxis musel    +352 26 66 44 53   +352 26 72 94 44

  +352 691 255 007

taxis asati    +352 26 66 47 77     +352 621 257 009

taxis Japl    +352 661 24 30 17
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nearby  |  tout près  |  in der nähe

Ellange-Gare: restaurant „La rameaudière“, ambassadeur 
!des Vins et Crémants de Luxembourg  |  www.larameaudiere.lu

Mondorf-les Bains: 
Casino 2000 et Domaine thermal 
Luftfahrtmuseum  |  musée de l'aviation  |  aviation museum 
parc thermal 
www.mondorf-les-bains.lu  |  www.casino2000.lu

  3, rue de la gare  |  L-5690 ellange-gare

T +352  23 67 71 84  |  www.krier-welbes.lu

  What’s on ?

wine Bar  |  Bar à vin  |  weinstube
tastings of wines and Crémants  |  Dégustations de vins 
et Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants 

Only sunday | seulement dimanche | nur Sonntag
19h00: Concert  |  Konzert 
"Miller Moaler Folk-Music Made in Luxembourg"

  cuisine  |  küche

tarte flambée | Flaamkuchen 
snacks | petite restauration

Domaine VitiCoLe

Krier-weLBes
eLLange-gare
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nearby  |  tout près  |  in der nähe

european museum  |  musée européen  |  europamuseum
www.schengen-tourist.lu

regional products  |  produits régionaux  |  regionale produkte

rentaBike miselerland  |  www.rentabike-miselerland.lu

  1, um markusberg  |  L-5444 – schengen

T +352  26 66 55 66   |  www.domaine-ruppert.lu

  What’s on ?

wine Bar  |  Bar à vin  |  weinstube
tastings of wines and Crémants  |  Dégustations de vins et 
Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants
art exhibition  |   exposition d'art  |  Kunstausstellung
"Musel Link a.s.b.l.": ivana Cekovic & Marie-Pierre Speltz

Sunday  |  dimanche  |  Sonntag
09h30 summer walk trough the vineyards with culinary 
breaks  |  randonnée d'été dans le vignoble avec des pauses 
culinaires  |  sommerwanderung durch die weinberge mit 
kulinarischen pausen 
reservation required  |  sur réservation  |  anmeldung erwünscht  
T +352 26 66 54 54  |  +352 26 66 55 66

  cuisine  |  küche

Barbecue  |  grillades |  grill

Domaine

henri rUppert
sChengen

nearby  |  tout près  |  in der nähe

numerous buildings of Luxembourgish star-architect François 
Valentiny  |  plusieurs bâtiments de l’architecte François Valentiny  |  
Zahlreiche gebäude des star-architekten François Valentiny

"Biodiversum": Visitors center  |  Centre d'accueil  |  Besucherzentrum  |  
www.biodiversum.lu

„Haff Réimech“: european nature reserve and leisure zone with bathing 
possibility  |  réserve naturelle européenne et centre de récréation 
au lac  |  europa-naturreservat und Freizeitanlage mit Bademöglich-
keit  |  www.schengen-tourist.lu

Bistrot gourmand, ambassadeur des Vins et Crémants de Luxembourg  |  
www.bistrotgourmand.lu

rentaBike miselerland  |  www.rentabike-miselerland.lu

youth hostel  |  auberge de jeunesse  |  jugendherberge 
www.youthhostels.lu

  32, route du Vin  |  L-5440 remerschen

T +352  23 66 48 26  |  www.vinsmoselle.lu  |  shop.vinsmoselle.lu

  What’s on ?

Sunday  |  dimanche  |  Sonntag 15.05.: Blues, wine and Dine
10h-18h Visits of the cellars  |  Visites des caves  |  Führungen 
durch die Keller 
tasting of wines and Crémants in the cellar  |  Dégustation 
des vins et Crémants dans la cave  |  Verkostung der weine 
und Crémants in den Kellern 
18h-21h Concert  |  Konzert 
momo and friends  |  www.momoandfriendsband.com 

Monday  |  Lundi  |  Montag 16.05.: 
10h-18h Visits of the cellars  |  Visites des caves  |  Führungen 
durch die Keller
tasting of wines and Crémants in the cellar  |  Dégustation 
des vins et Crémants dans la cave  |  Verkostung der weine 
und Crémants in den Kellern

wine bar till  |  Bar à vin jusqu'à  |  weinstube bis 21h 

  cuisine  |  küche

only sunday  |  seulement dimanche  |  nur sonntag
18h00 : asperges au jambon cru et cuit du pays  
(à volonté) / tarte maison au prix de 22,50 € p.p.   

Domaines VinsmoseLLe

CaVes DU sUD
remersChen
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nearby  |  tout près  |  in der nähe

 Mediterranean garden  |  Jardin méditerranéen  |  
 Mediterraner Garten 
 open  |  ouvert  |  geöffnet: 14h00-17h00

guided visit oft the garden  |  Visite guidée du jardin  |  
Führungen durch den garten
tasting of bio-wines  |  Dégustation de vins biologiques  | 
Bioweinverkostungen
89, route du Vin, L-5447 schwebsange  |  
www.mediterraner-garten.lu

rentaBike miselerland  |  www.rentabike-miselerland.lu

  42, route du Vin  |  L-5447 schwebsange

T +352  23 66 44 61  |  www.distilleriezenner.lu 

  What’s on ?

tasting of fine brandies and wines  |  
Dégustations d'eaux de vie de Luxembourg et vins  |  
Verkostung von edelbränden und weinen
Visits of distillery and cellar  |  Visites de la distillerie 
et de la cave  |  Führungen durch Distillerie und Keller
guided walks  |  promenades guidées  |  geführte spaziergänge
art exhibition  |  exposition d’art  |  Kunstausstellung 
Michel Feinen

Carriage ride  |  Balade en calèche  |  Kutschenfahrt 
30 min. 50€  |  6 people  |  6 personnes  |  6 personen  
reservation required  |  sur réservation  |  anmeldung 
erwünscht  
norb@pt.lu  |  +352 62 11 70 559 
panorama walk  |  promenade panoramique  | 
panoramatour „Cotaux de Schengen“

panorama trips in a military oldtimer  |  tours panoramiques 
en vieille voiture militaire  |  panoramafahrten im 
militäroldtimer 

music and songs with K’s Carel  |  musique et chansons 
avec K’s Carel  |  musik und gesang mit K’s Carel

  cuisine  |  küche

regional winegrower's kitchen  |  petite restauration 
régionale  |  regionale winzerküche

DistiLLerie artisanaLe & Domaine VitiCoLe 

Zenner
sChweBsange

Bréicherwee  |  L-5441 remerschen

T +352 23 620 90 61 -24  |  biodiversum@anf.etat.lu  |  www.biodiversum.lu

Visitors center  |  Centre d'accueil  |  Besucherzentrum 
Only sunday  |  seulement dimanche  |  nur Sonntag 10h00-17h00

World bird migratory day "haff réimech" 
09h00-11h00 
mid - may, most migratory birds find their way back 
to "haff réimech". Discover this important breeding 
area during a 2-hour tour  |  registration required

 
mi-mai la plupart des oiseaux migrateurs sont de retour 
au "haff réimech". Lors d'une visite guidée de 2 heures, 
découvrez cette réserve importante  |  inscription souhaitée

 
mitte-mai sind die meisten Zugvögel im "haff réimech" 
von ihrer reise zurück. entdecken sie dieses wichtige 
Brutgebiet zur schönsten jahreszeit während eines 
2-stündigen rundgangs  |  anmeldung erwünscht

 biodiversum inside
14h30-16h00
explore the new visitors center and its exhibitions 
about birds, the protection of the nature, the geology...  |   
registration required

Découverte du nouveau centre d’accueil et des expositions 
thématiques portant p.ex. sur les oiseaux, la protection 
de la nature, la géologie…  |  inscription souhaitée 

Das neueröffnete Besucherzentrum lädt sie zu einer 
geführten Besichtigung ein. erleben sie das Biodiversum 
mit seinen ausstellungen auf 2 ebenen zu themen 
wie z.B. Vogelwelt, naturschutz, geologie…  |  anmeldung 
erwünscht

BioDiVersUm
remersChen
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29 route de mondorf   |  L-5552 remich

T +352 23 699 149  |  www.hotel-vignes.lu

hoteL Des Vignes 
restaUrant 
DU pressoir

La plus belle vue 
sur la moselle !

ouvert tous les jours
 

parking privé
 

terrasse 
et véranda panoramiques

 
menu du jour et carte

2, Keeseschgässel  |  L-54005 Bech-Kleinmacher

T +352 23 69 73 53 / www.musee-possen.lu

mUsee a possen
BeCh-KLeinmaCher

the main part of the museum, founded in 1967, is the "a possen" 
house. Visitors can get a glimpse of the life of a typical family 
of winemakers of the 19th century  |  the toy museum, a varied 
collection of antique dolls, teddy bears, model trains and many 
more toys for children and adults to enjoy.

Le musée « a possen », fondé en 1967, vous invite à visiter une maison 
typique de vigneron avec tous ses mobiliers du 19ième siècle  |  
Dans le musée du jouet vous découvrirez une collection de poupées 
anciennes, des ours en peluche, des trains miniatures et divers jouets 
d’antan.

Das winzerhaus ist das Kernstück des im jahre 1967 gegründeten 
museums „a possen“. Der Besucher kann sich hier einen einblick 
in das Leben einer typischen winzerfamilie aus dem 19. jahrhundert 
verschaffen  |  Kindern und erwachsenen wird im spielzeugmuseum 
eine abwechslungsreiche sammlung von antiken puppen, 
teddy bären, modelleisenbahnen und vielem mehr zum 
Bestaunen geboten. 

  What’s on ?
 

15h: Free guided tour on request |  Visite guidée gratuite sur 
demande  |  kostenlose geführte Besichtigung auf anfrage

  cuisine  |  küche

Wäistuff "a possen"

menu 1: Crème d'asperges  |  Bouchée à la reine  |  
tartes aux pommes

menu 2: salade César  |  asperges jambon du pays sauce 
mousseline  |  Fraise melba

information & reservation  |  contact@didhoser.com  |  +352 661 25 65 69

NT

NT
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  1, montée st. Urbain  |  L-5501 remich

T +352 23 69 60 1  |  +352 62 13 11 231  |  www.krierfreres.lu 

  What’s on ?

tasting of wines and Crémants  |  Dégustations de vins 
et Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants

Live music  |  Concert  |  Live-musik

start  |  Départ  |  treffpunkt: 
Remich, Gare routière: 14h00 & 17h00: 
guided walks from cellar to cellar  |  promenades guidées 
de cave à cave  |  Führungen von Keller zu Keller 

nearby  |  tout près  |  in der nähe

hôtel-restaurant Domaine la Forêt wellness and Culinary resort, 
ambassadeur des Vins et Crémants de Luxembourg  |  www.foret.lu 

hôtel des Vignes et restaurant du pressoir, ambassadeur des Vins 
et Crémants de Luxembourg  |  www.hotel-vignes.lu 

hôtel saint-nicolas et spa / restaurant Lohengrin / yachting Bar, 
ambassadeur des Vins et Crémants de Luxembourg, 
plat dégustation  |  www.saint-nicolas.lu 

esplanade and excursion boats  |  esplanade et bateaux 
de plaisance  |  esplanade und Fahrgastschiffe   
www.marie-astrid.lu  |  www.navitours.lu

rentaBike miselerland  |  www.rentabike-miselerland.lu

CaVes

Krier Frères
remiCh

nearby  |  tout près  |  in der nähe

hôtel-restaurant Domaine la Forêt wellness and Culinary resort, 
ambassadeur des Vins et Crémants de Luxembourg  |  www.foret.lu 

hôtel des Vignes et restaurant du pressoir, ambassadeur des Vins 
et Crémants de Luxembourg  |  www.hotel-vignes.lu 

hôtel saint nicolas et spa / restaurant Lohengrin / yachting Bar, 
ambassadeur des Vins et Crémants de Luxembourg, 
plat dégustation  |  www.saint-nicolas.lu 

esplanade and excursion boats  |  esplanade et bateaux 
de plaisance  |  esplanade und Fahrgastschiffe 
www.marie-astrid.lu  |  www.navitours.lu

rentaBike miselerland  |  www.rentabike-miselerland.lu

  6a, rue des prés  |  L-5561 remich

T +352  23 69 84 94  |  www.domainekox.lu

  What’s on ?

tasting of wines and Crémants  |  Dégustations de vins 
et Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants

Visit of the cellars  |  Visite des caves  |  Besichtigung 
der Keller 

start  |  Départ  |  treffpunkt: 
Remich, Gare routière: 14h00 & 17h00: 
guided walks from cellar to cellar  |  promenades guidées 
de cave à cave  |  Führungen von Keller zu Keller 

  cuisine  |  küche

snacks  |  petite restauration  |  Kleine winzerküche

Domaine VitiCoLe 

LaUrent & rita Kox
remiCh



16 17

nearby  |  tout près  |  in der nähe

hôtel-restaurant Domaine la Forêt wellness and Culinary resort, 
ambassadeur des Vins et Crémants de Luxembourg  |  www.foret.lu 

hôtel des Vignes et restaurant du pressoir, ambassadeur des Vins 
et Crémants de Luxembourg  |  www.hotel-vignes.lu 

hôtel saint nicolas et spa / restaurant Lohengrin / yachting Bar, 
ambassadeur des Vins et Crémants de Luxembourg, 
plat dégustation  |  www.saint-nicolas.lu 

esplanade and excursion boats  |  esplanade et bateaux de 
plaisance  |  esplanade und Fahrgastschiffe  
www.marie-astrid.lu  |  www.navitours.lu

  49, esplanade  |  L-5533 remich

T +352  23 69 81 75  |  www.desom.lu 

  What’s on ?

tasting of wines and Crémants  |  Dégustations de vins et 
Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants

  cuisine  |  küche

Luxembourg and international cuisine  |  Cuisine 
internationale et luxembourgeoise  |  internationale und 
Luxemburger Küche

paViLLon

Desom
remiCh

  53, route de stadtbredimus  |  L-5570 remich

T +352  23 69 97 74 & +352 23 61 99 1  |  www.cavesstmartin.lu

  What’s on ?

tasting of wines and Crémants  |  Dégustations de vins 
et Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants

Visits of the underground Crémant-cellars  |  
Visites guidées des caves de Crémant souterraines  |  
Besichtigung der unterirdischen Crémant-Keller

  cuisine  |  küche

Restaurant Pavillon St Martin
Luxembourg and international cuisine  |  
Cuisine internationale et luxembourgeoise  |  
internationale  und Luxemburger Küche

CaVes

st martin
remiCh

nearby  |  tout près  |  in der nähe

hôtel-restaurant Domaine la Forêt wellness and Culinary resort, 
ambassadeur des Vins et Crémants  |  www.foret.lu 

hôtel des Vignes et restaurant du pressoir, ambassadeur 
des Vins et Crémants  |  www.hotel-vignes.lu 

hôtel saint nicolas et spa / restaurant Lohengrin / yachting Bar, 
ambassadeur des Vins et Crémants de Luxembourg, 
plat dégustation  |  www.saint-nicolas.lu 

esplanade and excursion boats  |  esplanade et bateaux de 
plaisance  |  esplanade und Fahrgastschiffe  
 www.marie-astrid.lu  |  www.navitours.lu

rentaBike miselerland  |  www.rentabike-miselerland.lu
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nearby  |  tout près  |  in der nähe
 

Stadtbredimus: hôtel écluse / restaurant pier 29 , ambassadeur 
des Vins et Crémants de Luxembourg, pLat DégUstation
www.hotel-ecluse.lu 

restaurant La tourelle, ambassadeur des Vins et Crémants 
de Luxembourg  |  www.tourelle.lu 

Ehnen: wine museum  |  musée du Vin  |  weinmuseum
www.museevin.lu 

Greiveldange: „wine, natour & Landschaft pur” (4 km & 7 km): 
educational and panorama path  |  sentier didactique et panorama  |  
Lehrpfad und panoramaweg

  15, route du Vin  |  L-5429 hëttermillen

T +352  76 83 83  |  www.cepdor.lu

  What’s on ?

tasting of wines and Crémants  |  Dégustations de vins 
et Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants
Visit of the cellars | Visites des caves | 
Kellereibesichtigungen 
photo exhibition  |  exposition de photos  |  Fotoausstellung : 
fernand reiter

Sunday  |  dimanche  |  Sonntag
14h00 tractor-tour through the vineyards  |  
tour en tracteur dans le vignoble  |  
traktor-tour durch die weinberge

  cuisine  |  küche

Sunday  |  dimanche  |  Sonntag
aspargues menu  |  menu d'asperges  |  spargelmenü

Domaine VitiCoLe 

Cep D’or
hëttermiLLen

  5, azéngen  |  L-5427 greiveldange

T +352  23 66 93 01  |  www.stronck-pinnel.lu

  What’s on ?

tasting of wines and Crémants  |  Dégustations de vins  
et Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants

Visit of the cellars  |  Visites des caves  |  Kellereibesichtigungen
 
sunday  |  dimanche  |  sonntag
Live music

  cuisine  |  küche

Sunday  |  dimanche  |  Sonntag
Feierstengszalot mat gebrode gromperen

Domaine VitiCoLe 

stronCK-pinneL
greiVeLDange

nearby  |  tout près  |  in der nähe
 

Stadtbredimus: hôtel écluse / restaurant pier 29 , ambassadeur 
des Vins et Crémants de Luxembourg, pLat DégUstation
www.hotel-ecluse.lu 

restaurant La tourelle, ambassadeur des Vins et Crémants 
de Luxembourg  |  www.tourelle.lu 

Ehnen: wine museum  |  musée du Vin  |  weinmuseum
www.museevin.lu 

Greiveldange: „wine, natour & Landschaft pur” (4 km & 7 km): 
educational and panorama path  |  sentier didactique et panorama  |  
Lehrpfad und panoramaweg
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nearby  |  tout près  |  in der nähe

wine mUseUm  |  mUsée DU Vin  |  weinmUseUm

ancient wine grower's village  |  Village vigneron historique  |  
historisches winzerdorf

rentaBike miselerland  |  www.rentabike-miselerland.lu

Start „Velo Vinum“: Cycle tour  |  route Vélo  |  Fahrradtour 
www.grenzenlos-radeln.eu 

4, an der Borreg  |  L-5419 ehnen

T +352 76 02 42  |  www.kohll.lu

  What’s on ?

tasting of wines and Crémants  |  Dégustations de vins 
et Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants

Visit of the cellars  |  Visites des caves  |  Kellereibesichtigungen

Domaine VitiCoLe 

KohLL-LeUCK
ehnen

  12, hohlgaass  |  L-5418 ehnen

T +352  76 00 18 & +352  26 74 77 72  |  www.kohll-reuland.lu

  What’s on ?

tasting of wines and Crémants  |  Dégustations de vins 
et Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants

Visit of the cellars  |  Visites des caves  |  Kellereibesichtigungen

wine Bar  |  Bar à Vin  |  weinbar

  cuisine  |  küche

snacks  |  petite restauration  |  Kleine winzerküche

nearby  |  tout près  |  in der nähe

wine mUseUm  |  mUsée DU Vin  |  weinmUseUm

ancient wine grower's village  |  Village vigneron historique  |  
historisches winzerdorf

rentaBike miselerland  |  www.rentabike-miselerland.lu

Start „Velo Vinum“: Cycle tour  |  route Vélo  |  Fahrradtour 
www.grenzenlos-radeln.eu 

Domaine VitiCoLe  

KohLL-reULanD
ehnen



22 23

  115, route du Vin  |  L-5416 ehnen

T +352  75 88 88  |  info@museevin.lu  |  www.museevin.lu

  What’s on ?

15.-16.05.: open doors weekend  |  weekend 
portes-ouvertes  |  wochenende der offenen tür

Sunday  |  dimanche  |  Sonntag

17h00: "Follow your nose" - an introduction to wine 
tasting  |  "suivez votre nez" - initiation à la dégustation  |  
"immer der nase nach" - Das aBC des weins

Language F  |  Langue F  |  sprache F 
25€/pers.  (min. 20 pers. - max. 30 pers.)  
Duration  |  Durée  |  Dauer: 2h30

reservation required  |  inscription nécessaire  |   
anmeldung erforderlich

Monday  |  Lundi  |  Montag

17h00: “Charta schengen prestige wines meet chocolate”  |  
“Les vins de la Charte schengen prestige rencontrent le 
Chocolat”  |  “Charta schengen prestige weine treffen auf 
die schokolade”

Language F  |  Langue F  |  sprache F

45€/pers.  (min. 20 pers. - max. 35 pers.)  
Duration  |  Durée  |  Dauer: 2h30

reservation required  |  inscription nécessaire  |    
anmeldung erforderlich

 

mUsée DU Vin
ehnen

  50, wengertswee  |  L-5485 wormeldange-haut

T +352  76 00 59  |  www.cavespundel.lu

  What’s on ?

tasting of wines and Crémants  |  Dégustations de vins 
et Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants

Visit of the cellars  |  Visites des caves  |  Kellereibesichtigungen

art exhibition  |  exposition d'art  |  Kunstausstellung 
jenny pundel

  cuisine  |  küche

wine grower's dish  |  plat vigneron  |  winzerteller

nearby  |  tout près  |  in der nähe

Restaurant Koeppchen, ambassadeur Vins & Crémants 
de Luxembourg 
 www.koeppchen.lu 

Ehnen: wine museum  |  musée du Vin  |  weinmuseum 
www.museevin.lu  

ancient wine-growers village  |  Village vigneron historique  |  
historisches winzerdorf

Start „Velo Vinum“: Cycle tour  |  route Vélo  |  Fahrradtour 
www.grenzenlos-radeln.eu 

„Koeppchen": Vantage point  |  point de vue  |  aussichtspunkt 

  

pUnDeL Vins pUrs
wormeLDange-haUt
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  117, route du Vin  |  L-5481 wormeldange

T +352  76 01 34  |  www.schumacher-lethal.lu

  What’s on ?

tasting of wines and Crémants  |  Dégustations de vins 
et Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants

14h00-17h00: Visit of the cellar  |  Visites des caves  |  
Kellereibesichtigungen

  cuisine  |  küche

Luxembourg cuisine  |  Cuisine luxembourgeoise  |
Luxemburger Küche 

Variatioun vun Flaamkuchen mat Lëtzebuerger produiten 
an Keiser; hameschmier
reservation desired  |  réservation souhaitée  |  anmeldung 
erwünscht 
T +352 26 74 76 90

nearby  |  tout près  |  in der nähe

Restaurant „Koeppchen“, ambassadeur des Vins et Crémants 
de Luxembourg  |  www.koeppchen.lu 

„Koeppchen“: Vantage point  |  point de vue  |  aussichtspunkt

educational wine trail  |  sentier oenologique didactique  |  
weinlehrpfad

Domaine VitiCoLe  

sChUmaCher-LethaL
& FiLs
wormeLDange

  115, route du Vin  |  L-5481 wormeldange

T +352  76 82 11  |  www.vinsmoselle.lu  |  shop.vinsmoselle.lu

nearby  |  tout près  |  in der nähe

Restaurant „Koeppchen“, ambassadeur des Vins et Crémants 
de Luxembourg  |  www.koeppchen.lu 

„Koeppchen“: Vantage point  |  point de vue  |  aussichtspunkt

educational wine trail  |  sentier oenologique didactique  |  
weinlehrpfad

  What’s on ?

tasting of wines and Crémants  |  Dégustations de vins 
et Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants

Visit of the cellars  |  Visites des caves  |  Kellereibesichtigungen

Vinothek, shop & wäistuff

Sunday  |  dimanche  |  Sonntag
15h00: Vin dansant

  cuisine  |  küche

Wäistuff
Luxembourg cuisine  |  Cuisine luxembourgeoise  |
Luxemburger Küche

Domaines VinsmoseLLe

CaVes De Crémants 
poLL-FaBaire  
wormeLDange
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  6, rue des Vignes  |  L-5401 ahn

T +352  76 84 11  |  www.max-lahr.lu 

  What’s on ?

tasting of wines, Crémants and and fine brandies  | 
Dégustations de vins, Crémants et eaux-de-vie  |  
Verkostung von weinen, Crémants und edelbränden

15h00: guided walks in the vineyards and wine tasting (2h)  |  
promenades guidées dans le vignoble et dégustation 
de vins (2h)  |  geführte wanderung und weinverkostung 
in den weinbergen (2h)

  cuisine  |  küche

Barbecue and more  |  grillades et plus  |  grill und mehr

nearby  |  tout près  |  in der nähe

Restaurant „L'Orée du Palmberg", ambassadeur des Vins 
et Crémants de Luxembourg  |  www.oreedupalmberg.lu 

„Palmberg“: nature reserve, educational path and hiking trail  |  
réserve naturelle, sentier didactique et sentier de randonnée  |  
naturschutzgebiet, Lehrpfad und wanderweg

traumschleife des saar-hunsrück-steigs

Domaine VitiCoLe & DistiLLerie   

max-Lahr & FiLs
ahn

  8, rue de niederdonven  |  L-5401 ahn

T +352  76 02 31  |  hsf@pt.lu 

  What’s on ?

tasting of wines and Crémants  |  Dégustations de vins 
et Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants

Visit of the cellars  |  Visites des caves  |  Kellereibesichtigungen

  cuisine  |  küche

tasting of cheese with master cheese-maker 
pierre avon  |  Dégustation de fromages avec pierre avon, 
maître-fromager  |  Verkostung von Käse mit Käsemeister 
pierre avon 
www.lacaveafromages.lu

nearby  |  tout près  |  in der nähe

Restaurant „L'Orée du Palmberg", ambassadeur des Vins et Crémants 
de Luxembourg  |   www.oreedupalmberg.lu 

„Palmberg“: nature reserve, educational path and hiking trail  |  
réserve naturelle, sentier didactique et sentier de randonnée  |  
naturschutzgebiet, Lehrpfad und wanderweg

traumschleife des saar-hunsrück-steigs

maison VitiCoLe    

sChmit-FohL
ahn
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  35, rue de la résistance  |  L-5401 ahn

T +352  69 18 27 319  |  www.winery-jeffkonsbruck.lu

  What’s on ?

tasting of wines and Crémants  |  Dégustations de vins 
et Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants

wine Bar  |  Bar à Vin  |  weinbar

Sunday  |  dimanche  |  Sonntag
Concert  |  Konzert

Monday  |  Lundi  |  Montag
music entertainment (Dj)  |  animation musicale (Dj)  |  
musikalische Unterhaltung (Dj)

  cuisine  |  küche

Barbecue by "grill junkies"  |  tapas
Special on Sunday: ostrich meat & burgers  |  
viande d'autruche & hamburger  |  
Fleisch vom strauß und Burger

winery  

jeFF KonsBrüCK
ahn

nearby  |  tout près  |  in der nähe

Restaurant „L'Orée du Palmberg", ambassadeur des Vins et Crémants 
de Luxembourg  |   www.oreedupalmberg.lu 

„Palmberg“: nature reserve, educational path and hiking trail  |  
réserve naturelle, sentier didactique et sentier de randonnée  |  
naturschutzgebiet, Lehrpfad und wanderweg

traumschleife des saar-hunsrück-steigs

85, route du Vin L-6841 machtum

T +352  75 84 68  |  www.caves-schlink.lu

  What’s on ?

tasting of wines and Crémants  |  Dégustations de vins et 
Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants

wine Bar  |  Bar à vin  |  weinstube

art exhibition  |  exposition d'art |  Kunstausstellung:
yana Kapoustin

Monday  |  Lundi  |  Montag
jazz, tapas & wine

17h00: Live jazz by niels engel, David ascani, Vedran mutić

  cuisine  |  küche

tapas
Luxembourg Cuisine  |  Cuisine luxembourgeoise  |  
Luxemburger Küche

nearby  |  tout près  |  in der nähe

„Kelsbaach“: nature reserve and educational trail  |  réserve 
naturelle et sentier didactique  |  naturschutzgebiet und Lehrpfad

wäistUFF DeisermiLL - Domaine VitiCoLe   

sChLinK
maChtUm
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CaVes    

BernarD-massarD
greVenmaCher

  22, route du Vin  |  L-6794 grevenmacher

T +352  75 05 45-1 & +352  75 05 45 228  |  www.bernard-massard.lu

  What’s on ?

tasting of wines and Crémants  |  Dégustations de vins et 
Crémants  |  Verkostung von weinen und Crémants

art exhibition  |  exposition d’art  |  Kunstausstellung: 
hubert wurth (ambassadeur luxembourgeois à Vienne)

Visits of the cellar  |  Visites des caves  |  Kellereiführungen

start  |  Départ  |  treffpunkt: 
in the yard of  |  Dans la cour de  |  im hof von 
Bernard- Massard: 15h00
guided tour through grevenmacher  |  Visites guidées 
de grevenmacher  |  geführte tour durch grevenmacher

nearby  |  tout près  |  in der nähe

m.s. princesse marie-astrid, ambassadeur des Vins 
et Crémants de Luxembourg  |  www.marie-astrid.lu 

Kulturhuef grevenmacher  |  www.kulturhuef.lu 

Butterfly garden  |  jardin des papillons  |  schmetterlingsgarten 
www.papillons.lu

Only Saturday  |  Seulement Samedi  |  Nur Samstag: 
100% Letzebuerg: regional produce & vinotheque  |  produits 
du terroir  & vinothèque  |  regionale produkte & Vinothek
www.100-Luxembourg.lu

rentaBike miselerland  |  www.rentabike-miselerland.lu
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1  Remich Gare Routière Arrêt "Gare Routière" 11:30 12:30 13:30 14:30 15:30 16:30 17:30 18:30 19:30
2 Remich Pavillon Desom 49, Esplanade 11:32 12:32 13:32 14:32 15:32 16:32 17:32 18:32 19:32
3 Remich Caves St. Martin Arrêt "Caves St. Martin" 11:35 12:35 13:35 14:35 15:35 16:35 17:35 18:35 19:35
4 Stadtbredimus Hôtel Restaurant de L'Ecluse Arrêt "Schleis" 11:37 12:37 13:37 14:37 15:37 16:37 17:37 18:37 19:37
5 Hëttermillen Domaine Cep d'Or 15, route du Vin 11:40 12:40 13:40 14:40 15:40 16:40 17:40 18:40 19:40
6 Greiveldange Domaine Stronck-Pinnel 5, Azengen 11:45 12:45 13:45 14:45 15:45 16:45 17:45 18:45 19:45
7 Ehnen Musée du Vin 115, route du Vin 11:50 12:50 13:50 14:50 15:50 16:50 17:50 18:50 19:50
8 Wormeldange-Haut Caves Pundel vins purs 5, Wengertswee 11:55 12:55 13:55 14:55 15:55 16:55 17:55 18:55 19:55
9 Wormeldange Caves des Crémants Poll-Fabaire Arrêt "Kellerei" 12:00 13:00 14:00 15:00 16:00 17:00 18:00 19:00 20:00

10 Wormeldange Domaine Schumacher-Lethal Arrêt "Kellerei" 12:00 13:00 14:00 15:00 16:00 17:00 18:00 19:00 20:00
11 Ahn Domaine Viticole Max-Lahr & fils 6, rue des Vignes 12:05 13:05 14:05 15:05 16:05 17:05 18:05 19:05 20:05
12 Ahn Maison Schmit-Fohl 8, rue de Niederdonven 12:05 13:05 14:05 15:05 16:05 17:05 18:05 19:05 20:05
13 Ahn Winery Jeff Konsbrück 35, rue de la Résistance 12:08 13:08 14:08 15:08 16:08 17:08 18:08 19:08 20:08
14 Machtum Wäistuff Deisermill (Dom.Schlink) Arrêt "Deisermillen" 12:13 13:13 14:13 15:13 16:13 17:13 18:13 19:13 20:13
15 Grevenmacher Caves Bernard Massard 8, rue du Pont 12:18 13:18 14:18 15:18 16:18 17:18 18:18 19:18 20:18
16  Grevenmacher Gare Routière Arrêt "Gare Routière" 12:20 13:20 14:20 15:20 16:20 17:20 18:20 19:20 20:20

16  Grevenmacher Gare Routière Arrêt "Gare Routière" 11:00 12:00 13:00 14:00 15:00 16:00 17:00 18:00 19:00 20:00
15 Grevenmacher Caves Bernard Massard 8, rue du Pont 11:02 12:02 13:02 14:02 15:02 16:02 17:02 18:02 19:02 20:02
14 Machtum Wäistuff Deisermill (Dom.Schlink) Arrêt "Deisermillen" 11:07 12:07 13:07 14:07 15:07 16:07 17:07 18:07 19:07 20:07
13 Ahn Winery Jeff Konsbrück 35, rue de la Résistance 11:12 12:12 13:12 14:12 15:12 16:12 17:12 18:12 19:12 20:12
12 Ahn Maison Schmit-Fohl 8, rue de Niederdonven 11:15 12:15 13:15 14:15 15:15 16:15 17:15 18:15 19:15 20:15
11 Ahn Domaine Viticole Max-Lahr & fils 6, rue des Vignes 11:15 12:15 13:15 14:15 15:15 16:15 17:15 18:15 19:15 20:15
10 Wormeldange Domaine Schumacher-Lethal Arrêt "Kellerei" 11:20 12:20 13:20 14:20 15:20 16:20 17:20 18:20 19:20 20:20
9 Wormeldange Caves des Crémants Poll-Fabaire Arrêt "Kellerei" 11:20 12:20 13:20 14:20 15:20 16:20 17:20 18:20 19:20 20:20
8 Wormeldange-Haut Caves Pundel vins purs 5, Wengertswee 11:25 12:25 13:25 14:25 15:25 16:25 17:25 18:25 19:25 20:25
7 Ehnen Musée du Vin 115 route du Vin 11:30 12:30 13:30 14:30 15:30 16:30 17:30 18:30 19:30 20:30
6 Greiveldange Domaine Stronck-Pinnel 5, Azengen 11:35 12:35 13:35 14:35 15:35 16:35 17:35 18:35 19:35 20:35
5 Hëttermillen Domaine Cep d'Or 15, route du Vin 11:40 12:40 13:40 14:40 15:40 16:40 17:40 18:40 19:40 20:40
4 Stadtbredimus Hôtel Restaurant de L'Ecluse Arrêt "Schleis" 11:43 12:43 13:43 14:43 15:43 16:43 17:43 18:43 19:43 20:43
3 Remich Caves St. Martin Arrêt "Caves St. Martin" 11:45 12:45 13:45 14:45 15:45 16:45 17:45 18:45 19:45 20:45
2 Remich Pavillon Desom 49, Esplanade 11:47 12:47 13:47 14:47 15:47 16:47 17:47 18:47 19:47 20:47
1  Remich Gare Routière Arrêt "Gare Routière" 11:50 12:50 13:50 14:50 15:50 16:50 17:50 18:50 19:50 20:50

1  Remich Gare Routière Arrêt "Gare Routière" 11:00 12:00 13:00 14:00 15:00 16:00 17:00 18:00 19:00
2 Remich Domaine L&R Kox 6a, rue des Prés 11:10 12:10 13:10 14:10 15:10 16:10 17:10 18:10 19:10
3 Remich Caves Krier Frères 1, Montée St Urbain 11:15 12:15 13:15 14:15 15:15 16:15 17:15 18:15 19:15
4 Bech-Kleinmacher Musée A Possen Croisement N10/Furwee 11:25 12:25 13:25 14:25 15:25 16:25 17:25 18:25 19:25
5 Schwebsange Distillerie Zenner 38, route de Vin 11:30 12:30 13:30 14:30 15:30 16:30 17:30 18:30 19:30
6 Schwebsange Jardin méditerranéen 89, route du Vin 11:31 12:31 13:31 14:31 15:31 16:31 17:31 18:31 19:31
7 Remerschen Caves du Sud Arrêt "Al Schoul" 11:35 12:35 13:35 14:35 15:35 16:35 17:35 18:35 19:35
8 Remerschen Biodiversum* Arrêt "Al Schoul" 11:35 12:35 13:35 14:35 15:35 16:35 17:35 18:35 19:35
9 Schengen Domaine Henri Ruppert 1, um Markusbierg 11:40 12:40 13:40 14:40 15:40 16:40 17:40 18:40 19:40

10 Ellange-Gare Domaine Krier-Welbes Arrêt "Ellenger Gare" 11:55 12:55 13:55 14:55 15:55 16:55 17:55 18:55 19:55
3 Remich Caves Krier Frères 1, Montée St Urbain 12:00 13:00 14:00 15:00 16:00 17:00 18:00 19:00 20:00
2 Remich Domaine L&R Kox 6a, rue des Prés 12:05 13:05 14:05 15:05 16:05 17:05 18:05 19:05 20:05
1  Remich Gare Routière Arrêt "Gare Routière" 12:15 13:15 14:15 15:15 16:15 17:15 18:15 19:15 20:15

* Biodiversum seulement/nur/only 15.05.2016
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sunday  |  Dimanche  |  sonntag 15.05.2016
and  |  et  |  und
monday  |  Lundi  |  montag 16.05.2016
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More events on www.visitmoselle.lu

15.-16.05.   wine, taste, enjoy
Region Moselle  |  www.visitmoselle.lu

 
10.07   weekend du Vin à ahn

Ahn  |  www.wormeldange.lu
 

17.07   journée du Vin à ehnen  
Ehnen  |  www.wenzerdag.lu

 
29.07-01.08   Kermesse à wellenstein

Wellenstein  |  www.siw.lu
 

06.-07.08   Festival du pinot et de la Friture 
Schengen  |  www.schengen.lu

 
12.-14.08   piccadilly

Stadtbredimus  |  www.stadtbredimus.info
 

15.08   Léiffrawëschdag
Greiweldange  |  www.greiweldengerleit.lu

 
15.08    Bacchusfest

Remich  |  www.remich.lu
 

21.08   wäischmaachen  |  weinhappening 
Machtum / Nittel  |  www.machtum-entente.lu

 
04.09   schwéidsbenger wäifescht

Schwebsange  |  www.waifescht.org
 

09.-11.09   maacher Drauwen a wäifest
Grevenmacher  |  www.grevenmacher.lu

 
16.-18.09   riesling open

Wormeldange / Ehnen / Ahn / Machtum  |  www.rieslingopen.lu
 

18.09   Crémant & Kulturfestival   
Remich  |  www.remich.lu

 
16.10   hunnefeier schengen 

Schengen  |  www.si-schengen.lu
 

23.10   D’miselerland brennt  
Region Moselle  |  www.visitmoselle.lu
www.facebook.com/Brennerammiselerland

 
02.-04.12   Fête des Vins & Crémants

Luxembourg – Centre Culturel Tramsschapp  |  www.vins-cremants.lu

raffle

Don't miss the chance to win 20 presents 
with exquisite wines of the Luxembourg moselle. 
all information during the week of 9th-13th may 
on rtL Deutschlands hit-radio on 93,3 and 97,0 mhz 
at 12.20 pm!

turn on and Win!

Jeu-concours 

gagnez avec un peu de chance l'un des 20 coffrets 
de vins d'excellence de la moselle luxembourgeoise. 
toutes les informations durant la semaine du 9 au 13 mai 
sur rtL Deutschlands hit-radio 
93,3 et 97,0 mhz à 12h20.

allumez la radio et gagnez !

geWinnspiel

gewinnen sie mit etwas glück eins von 20 weinpräsenten 
mit exquisiten weinen der Luxemburger mosel. 
alle infos in der woche vom 9.-13. mai auf rtL 
Deutschlands hit-radio auf 93,3 und 97,0 mhz 
immer um 20 nach 12. 

einschalten und geWinnen!

wine
taste
enjoy

moselle
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